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Vorwort

Seit der Erstver&ffentlichung des Franzosisch-Bandes im
August des letzten Jahres haben wir zahlrelche"iLeserzuschyif-~
ten erhalten. Im Grundtenor positiv und angetan von unserem
Unternehmen, waren die erfreulichsten sicher jene, die uns
dazu gratulierten, "eine neue Ara des Sprachunterrichts ein—
geléutet zu haben" oder "von wesentlichen Beitrigen zur
Volkerverstandigung" sprachen. So schmeichelhaft und so er-
bauend diese Kommentare auch sind, so wire es doch ungerechi,
unseren kleinen Beitrag Uber Gebithr zu loben. Augschlaggebend
fir die weite Verbreitung unserer Lehrbiicher war weniger
unser Lehrkonzept als vielmehr der Umstand, dah es glicklich
auf einen Zeitgeist stieR, der bereit war, sich die Aneignung
ntitzlichen Wissens Scbweif und gestresste Nerven kosten zu
lassen. Ein paar Jahre frither, und ungere Ermunterung zu
"Pauken und BUffeln"™ wire wahrscheinlich auf wenig Resonanz
gestohen., Natirlich freuen wir uns, dah diese Resonanz hun
vorhanden ist; wer in der Minderheit ist, muflt ohnehin besser
sein als die anderenl

Aufgrund der weiten Verbreitung des Englischen durch unser
Schulsystem haben wir diesem Band keinen Grammatikteil beige-
figt. Er zielt in seinem pidagogischen Anliegen daher ganz
auf die Vermittlung eines Vokabulars, in dem sich eine junge
Generation {wobei wir den Begriff "jung” nach oben hin gern
ausdehnen...) wiedererkennen kann und dessen Begriffe die
eigene Denkweise so getreu wie miglich in eine fremde Sprache
dbersetzen. Als Arbeitsweise empfehlen wir das bewdhrte Vor—
gehen: die Texte werden zundchst im ersten, méglichst schnel-
len Durchgang gelesen und anhand der Vokakellisten verstan-
den. Erst danach,im zweiten und intensiven Studium der Texte
werden die Wortbedeutungen definitiv erlernt.

Auch hier méchten wir noch einmal betonen, daf nichts die
ternfdhgikelt so fdrdert wie arbeits- und studienlose Zeit.
Ein zwei- bis dreistlndiges Arbeitspensum téglich wird ange-
strebt. Uber die Art und Weise, sich die idealen Lernbedin~
gungen zu schaffen, sind an anderer Stelle briliante Abhand-
lungen erschienen. Hier sei nur auf d&le hervorragende Einfiih-
rung von A, Narcho und Mari Huana hingewiesen:

"Lieber krankfeiern als gesundschuften.”

Viel Spaft und viel Erfolg

Die Autoren

Cagliari, im Mirz 1984
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1. Rapitel

Grundwissen

Die Kenntnis der nachfolgend aufgefiihrten Vokabeln wird fiir das
Versténdnis der lLehrbuchtexte vorausgesetzt.

after
again
against
all

almost
alone
already
also
although
always
and
ancther
answer
arrive
ask

at least
at last
away

be (was, been)
be able to
beautiful
because
before

begin {began, begun)
besides
hesiege
better
betwesn
biockade

boy

break out

bring {brought, brought)
brother

bk

buy  (bought ;bought)

by the way

car

cheap

child {Pl:children)
come {came, come;
conggientious objector
crowd

B

nach

wieder

gegen

alles, alle
beinaghe, fast
allein

schon

auch

obwohl

immer

und

noch ein
antworten
ankommen
fragen
wenlgstens, mindestens
schlieftlich
weg, fort

B

sein
kénnen
achin

well
vorher: vor
beginnen
awserdemn
belagern
besser
zwischen
Blockade
Junge
ausbrechen
bringen
Bruder
aber: sondern
kaufen
tbrigens

C

Auto

billig

Rind

kommen
Kriegsdienstverweigerer
MensChernmenge
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Grundwissen

daughter
da

de%onstrator
dictatogshi
discrimination
dissident

do {did, done)

drink (drank, drunk)
drive (drove, driven)
during

eat (ate, eaten)
enocugh

esca)

evening

every

everyone

except

fast

father

feel (felt, felt)
few

find {found. found)

first

forget (forgot, forgotten)
£rom

girl

give {(gave, given)
go {went,gone)
great

have to
have (had, had)
he

help

her

here

him

his

hour

housge

how are you?
how
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]

Tochter

Tag
Demonstrant
Diktatur
Dgkriminierung
andersdenkend
tun

trinken

fahren

wahrend

E

essen

Genxg
entkommen
Abend

alle, jede(s,r}
Jjede(r,s)
aufer

F

schnell
Vater
£thlen
wenige
finden
erster
vergessen
von {her)

G

Midchen
geben
gehen
grof

H

miissen
haben

er
helfen
ihr
hier
ibm, ihn
sein
Stunde
Baus

wie geht es dir (euch)?
wie

if

immigrant

in order to
inside

into

it

Just

know (knew, known)

last

late

like

like

listen

live

long

look

loose {lost, lost)

make (made, made)
man {Pl,; men)
many

me

meet {met, met)
missile deplovment
month

morning

mother

much

Ty

never
next

nobody

not ... yet
not

new

o'clock
of

oid

on

once

only th
oppose s.th.
other

our

Grundwissen

¥, ¥ K

falis, wemn
Gastarbeiter

um zu

drinnen

in (hinein)

es

gerade, einfach
kennen

L

)

letzter
spdL
wie
gern haben, mégen
(zu-)}héren
eben
lang
sehen, anschauen
verlieren

L

machen
Mann
viele
mir,mich
treffen
Raketenstationierung
Monat
Morgen
Mutter
viel
mein

N

nie
néchste(r)
niemand
noch nicht
nicht
jetzt

0

Unr {bei Zeitangaben}
von

alt

auf

einmal, einst

nur

gegen etw. sein
anderer

unser
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Grundwissen

parents

peace movement
perhaps

phone

please .
popular uprising
put (put, put)
guite

rare(ly)

read {read, read)
ready

red

remember
reunification
right

say (said,said)
school

second

see (saw, seen)
self-defense
she

short

since

sister

gleep (slept, siept)
slow

small

siiie

smoke

Some

scmecne {5.0.)
something (s.&h.)
SOn

still .
stone—throwing
struggle

study

take {tock, taken}
that
that

B, Q

Eltern
Friedenshewequng
vielleicht
anrufen

bitte
Volksaufstand

setzen, stellen, legen

ziemlich
R

selten

lesen

fertig

rot

sich erinnern
Wiedervereinigung
richtig

5

sagen
Schule
zweiter
sehen
Notweht
sie

kurz

seit
Schwestex
achlafen
langsam
klein
1icheln
rauches
einige
Jemand
etwas
Sotm
{immexr) noch
steinswerfend
ké&mplen
studieren

T

nehmen

cads

jenes

der, die, das
ihr (Pl.)

sie {akk. + Dat. P1.)}

dann
dort
diese (Pl.)

they
think (thought, thought)
third

this
those
thouch
today
tomorrow
too

undermine

understand {-stood, -stood)
unless

until

us

very
want
water
we
week
what
when
where
whether
which
who
whose
vhy
with
woman (Pl.: women}
work
wrong

year
yesterday
you

you

your

Grundwissen

sie (Pl.}
denken
dritter
dies

jene (Pl.)
obwohl,
heute
morgen
auch

i}

unterwandern, wmterminieren
verstehen

es sei denn; wetin nicht

bis

uns

V, W

sehr

wollen
Wasser

wir

Woche

was

wann

WO

ob

welches (~e, -er)
wer

deren, dessen
warum

mit

Frau
arbeiten
falsch

¥

Jahr

estern

1; ihr
dig,dich: euch
dein,euer




Drogen

2, Kapitel

Drugs

- People don't realize that cigarettes are a real drug.

- As a matter of fact, they do cause a lot of illnesses,

- I don’t understand why the government doesn’t prohibit them
like hashish and marijsana., Especially if you consider that
thege drugs are less dangercus to your health than alcochol
and cigarettes. This has been proven pharmacologically.

- There is an explanation: the state can’t conkrel the drug
market. Raising marijuana is too easy: all you need is a
couple of seeds, some water, not even very much sun, and you
get encugh to last a year.

- S0 that's why the government lets people damage their
health with cigarettes and alccohol (cirrhosis of the liver,
heart attacks, lung cancer) while prohibiting the drugs that
cause fewer problems?

- ¥No, there is obviously ancther reason. The government is
more interested in repressing the consumers than the drug
itgelf, Since it is a well-known fact that most of these
people are highly critical of society, prohibiting these
sgbstances is a political rather than a legical choice.
Accepting these drugs would mean accepting another way of
thinking and iiving.

people die Leute

to realize ’ bemerken; sich klar werden iber
real wirklich

drug Drogg

as & matter of fact in der Tat

£0 cause verugrsachen

iliness Krankheit

to understand (-stood,—stood) versteben

government Regierung

to prohibit verbieten

iike wie

especially vor allem

if wenn

to consider berlegen; denken; betrachten
less weniger

dangerous gefdhrlich
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Drogen

health Gesundheit

less ... than weniger ... als

to prove bewelsen

tgls haslbegn fﬁcven

phamacologicaily dieg ist pharmakologisch bewi

explanation Erkiarunqp o eeen

state Staat

to control kontrollieren o

drug market Drogenmarkt

to raise aufziehen, ziichten

ggc easy zu einfach

1 you need alles, was du brauchst

a couple of ein paar

seed Samen

sS0me etwags

not even nicht einmal

very much sun sehr viel Sonne

encugh enug

to last uern; hier: auskommen

that's why deshalb

to let (let,let) lasgen

tq d;mage zerstoren

cirrhosis of the liver Leberzirrhose

heart attack Herzinfarkt

lung cancer Lungenkrebs

while wéhrend

fewer weniger

obviously offensichtiich

reason . Grund; Vernunft

interested in interessiert an

to repress unterdriicken

consumer Verbraucher

the drug itself die Droge selbst

since da ja; seit

a well-known fact eine altbekannte Tatsache

most of die meisten

highly critical of héchat kritisch gegeniber

society Geseilschaft

substance Substanz

is a political rather than

a logical choice ist eher eine politische als eine
logische Wahl

o accept annehmen, akzeptieren

to mean (meant, meant) meinen, bedeuten

way of thinking and living Denk- und Lebensart
B-Text

i. - Hello. Hans. How are you?

~ Fine, and you?

— Not bad, thanks,

~ Have you already met my friend Marianne?
~ No, but you've talked about her a iot,

-~ Excuse me a minute. I'1l be right back,

19




Drogen

20

Drogen

- Hi. I'm Willi. Hang has told me a ot about you. He said you're
from Berlin.

- Yes, I'm from Berlin.

- What's Berlin like?

it's a rather pretty city. Bave you ever been there?

No, I've never been to Berlin. What do you do there?

1. T go to high schocl.

2. T am {a teacher, & nurse, a student, an actor, uwemployed;.

3. I'm on the dole, -

Have you been here long?

No, I arrived last night.

How long are you going to stay?

- I don't know vet. It depends on the people, If they all spoil me
like Hans does, I could stay a month...

EE

- You're a lot different than before. You've changed a great deal.
You're not the same giri I met two years ago. .

- I know. I feel different. I've led a very busy life, you know. I
got married but it didn’t work out so, we separated practically
right after the wedding. Last week we got divorced. Good thing I
got an abortion one month after the wedding!

=~ 1 don't know whe I am anymore, I've lost all sense of reality! I
get the feeling nobody loves me. I feel alone and I don't want to
do anything anymore. I hate my gob, co-workers are idiots, They
live to work, buy a house and watch televigion, They believe
evervthing that 1s said on television and in the newspapers.
There's a wall between ug. Why did Maria leave me? Now that she's
gone, life doesn't make any sense. Why do I go on living? wWhy don't

I kill myselif?

not bad

thanks

to meet (met,met)
to talk

about

a lot

to excuse

1'11 be right back
I'm from Berlin
what's Berlin like?
rather

a rather pretty city
have you ever been there?
teacher

nurse

actor a
unemploye

toage? og the dole
long

last night

how long

are you going to

nicht schlecht

danke

treffen

reden, sprechen

tiber

viel; eine Menge
entschuldigen

ich kome gleich wieder
ich bin aus Berlin

wie ist Berlin?

ziemiich

eine ziemlich schéne Stadt
bist du schon mal dagewesen?
Lehrer

Krankenschwester
Schauspieler

arbeitlos; Arbeitsloser
von der Sozialhilfe leben
hier: seit langem
gestern abend

wie lange

wirst du

21




Drogen

to stay
not ... yet
te depend on
ople
o spoil
I could
month

a lot
different
than

to change
a great deal

same
to feel (felt, felt)
I feel different .
to lead {led,led) a busy life
to get married
it didn't work out
so
to separate
practlcally

ght after

ding

last week
to get divorced
g thing ...
to get an abortion

I don't know who I am anymore
to loose {lost,lost)
sense of realit
to get the feeling
nobody
to feel alone
I don't want to do anything
aNymor e
toyﬁgte
co-worker
to live to work
to watch felevision
to believe
everything
on television
newspaper
wall,
between
to leave (left,left}
now that
life doesn't make any sense
to go on doing s.th.
iil oneself
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bleiben
noch nicht
abhéingen von
Leute
verwéhnen
ich kénnte
Monat

hier: sehr
verschieden
nach Verglelchen: als;
hier: im Vergleich zu
dndern; sich veréndern
eine Menge
glelche selbe

fuhlen, fihten
1ch tithle mich anders
ein bewegtes Leben fihren
heiraten Lcht qut
es ging ni gu
daher

sich trennen; trennen
praktisch

sofort nach

Hochzeit

letzte Woche

sich scheiden lassen
ein Glick,

abtreiben lassen

ich weift nicht mehr, wer ich
verlieren }
Geflihl fir die Wirklichkeit
das Gef{ihi haben

niemand

sich eingam fihlen

ich habe zu nichts mehr Lust
hassen

Mitarbeiter

leben um zu arbeiten
fernsehen

glauben

alles

im Fernsehen

Zeltung

Mager

zwischen

verlassen

gggzt, da . R
Leben hat keinen Sinn
etwas weiterhin tun

sich umbringen

bin

3. Kapitel

Die Nacht von Stammheim

The night of Stammheinm

Do you know what happened to me last night? I Went to see DIE
BLEIERNE ZEIT by von Trotta. It was a terrifying movie that
really reproduced the atmosphere of the Seventies in Germany.
When I came out of the theater I was a wreck and I Ffelt a
deep hatred for the system. So. to calm down, I wandered
around the town and the cold was good for me. I happened to
run into Alice, She had seen the movie two days eariier. She
told me that the night Baader and Ensslin died, they burnt
German cars in Sardinia. Evidently, no one ever believed the
official version of suicide, especially in France and Italy.
Everyone is convinced that they were killed. We got home very
late. Just before saying goodnight, do you know what
happened? Alice kissed me! T think I'm falling in love.

to ha

last ﬁ?gﬁt
terrifying

really

te reproduce

the Seventies

to come out
theater

wreck

to be a wreck

deep

hatred

to calm down

to wander

around the town
cold

I happened to run into Alice
earllier

te die (died, died)
to burn

evidently

no one

no one ever believed
suicide

especially

France

Italy

geschehen, passieren
gestern abend
schreck}ich

wirklich

wiedergeben

die 70er Jahre
herauskommen

hier: Kino

Wrack

hier: total erschlagen sein
tief

Hafy

sich beruhigen

hier: umherschweifen
durch die Stadt

Riite

zufa111% traf ich Alice
zuwor, Trither

sterben

verbrenhen
offensichilich

keiner

keiner hat je geglaubt
Selbstmord

besonders

Frankreich

Ttalien
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Die Macht von Stammheim

everyone jeder,alle

convinced iiherzeugt

to kill umbringen, téten

to get home nach Hause kommen

late spat

to say goodnight sich eine gute Nacht winschen
just before kurz bevor

to fall in love

sich verlieben

B-Text

- So what shall we eat tonight?
- I don't know, but I feel like eating something good. We've eaten
onl bread and jam for days!
at about grlllmg a steak?
~ That's a great idea! We can invite Susan and Paul, too.
- Sure!l It'll be a fun evening with them.

- Shall we go to the sapermrket"

- Yes, that way we won't have to go to three different stores.

- I'1l go buy the meat while you get the vegetables.

~ Wait a minute! Maybe we should make a list. There's hardly
anything to eat at home. The fridge has been em for a week. This
morning there wasn't even any sugar for the coffee.

-~ Alright. Then I'll go get the meat, the milk, the cheese and the

yogurt,

- Listen, which vegetables should I get?

- Get some lettuce, a poeund of tomatoes and a pound and a half of
potatoes.

- mnd what about fruit? . .

~ Whatever they have, Peaches aren't very expensive right now and
watermelon is alright, too.

- 0.K. Is there any oil, vmegar and gariic at home?

- Ye(si, there's still sane. But renind me to get bread!

- &nd winel

- Oh. I knew something wasg misgsing. [ would have forgotten half the
stuff without vou. Shall we get a rosé?

what shall we eat tonight was essen wir heute abend
to feel like doing s.th. gern etwas tun
something good etwas Gutes
bread Brot
dam Marmelade
for days tagelang
what about was hdist du (haltet ihr) von
a great idea eine tolle Idee
to mv:.te einladen
sicher
it'll be es wird
fun evening spakiger Abend
24

ghall we ge
that way
we won't have to

store

I'11 go buy the meat
while

to get

vegetables

to wait

maybe

we should

to make a list
there's hardly anything
at home

fridge

has been empty for a week
this morning

sugar

alright

milk

cheese

lettuce

tomato

a pound and a half
potato

fruit

wha*égver they have

peach |
expaensive
right now
watermeion
oil
vinegar

arlic

ere's still some
to reming
wine
to miss
I would have forgotten
half the stuff
without

Die Nacht von Stamnheim

sollen wir gehen

auf diese Weise

wir milssen nicht

Laden .

ich gehe das Fleisch kaufen
wahrend

hier: kaufen, besorgen
Gemiise

warten

vielleicht

wir solilten

einen Einkaufszettel machen
es ist kaum noch etwas

zi Hausge

Kihlschrank

ist schon seit einer Woche leer
heute morgen

Zucker

in Crdmung

Milch

Kise

Salat

Tomate
anderthalb PEund
Rartoffel

Obst

wag es Cgerade gibt
Pfirsi

teuer

im Augenblick
Wassermelone

01

Essig

Knoblauch

daven ist noch da
erinnern

Wein

fehlen

ich hitte vergessen
die Bilfte der Sachen
ohne
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Die Liebe

4. Kapitel

Love

Hi! You look happy. What's up?

Maybe I shouldn't tell you. Something incredible has
happened. I've fallen in love.

Really? I must say I'm not totally surprised. You've been
strange, even slightly depressed, for a couple of weeks. You
were ripe for falling in love. Is he goodlocking?

I don't know if she's goodlooking or not. It depends on your
taste. I like her a lot; she's really fascinating.

What do you mean, she? You don't mean to tell me that...

You got me right. It's a woman.

But you never told me you were a lesbiani

I never knew either. It's the first time that it has
happened to me,

Why do you think it happened?

I don't know. I didn't even realize it was happening. You
know who she is, by the way. Her name iz Eve.

Eve, the Greek?

Ves, that's her. I liked her from the start but in the last
few weeks we became inseparable. And last night I took her to
the airport. I don't quite know how it happened but suddenly
she was in my arms. She started crying without saying a word
while trying to kizs me.

And what was your reaction?

I was very upset. Suddenly, I realized that her contact gave
me an enormous pleasure. My head was spinning and I melted. I
would have liked to kiss her back but I ran away instead.

What are yvou going to do now?

I don't know. I deon't even know if she's coming back. But
that's not what's worrying me now, I'm just crazy about her
and this is something new for me, I must say T enjoy thinking
about her, dreaming about her. I never imagined having such
an intense relationship with & woman!

26

happy
incredible

to fall (fell,.fallen) in love

I must sa

surpris

strange

slightly

depressed

for a coupie of weeks

ripe
good~1looking
taste

o like |
fascinating

you don't mean to tell me

you got me right

I never knew either
to realize

by the way

that's her

from the start

to become {became, become)

inseparable

te take {took,taken} s.o to

airport

I don't quite know
suddeniy

to cry

word

to try (tried, tried)
upget

contact

enormous

pleasure

to melt .

I would have liked to
to kiss her back

to run (ran, run) away
instead

to worry

to be crazy about s.0
to enj

to think about s.0.
to dream about 8.0,
to imegine
relationship

- Good morning, Miss.

- Good mornina. May I hel
a

- Yes, I'd like three pou
- For a roast?
« Yes.

Die Liebe .

glicklich

mglaublich

sich verlieben

ich muly sagen

tberrascht

komisch, seltsam

leicht

depressiv N

ein paar Wochen lang

reif

gutaussehend

Geschmack

mbgen

faszinierend

du willist mir doch nicht etwa sagen
du hast schon richtig verstanden
ich wultte es selber nicht
bemerken;: sich etwas bewsdt machen
Ubrigens

sie ist es

ven Anfang an

werden

unzertrennlich :

jemand nach ... bringen
Flughafen .

ich weifs gar nicht genau
pittzlich

weinen

Wort

versuchen

durcheinander

hier: kérperlicher Kontaki
sehr grofs

Vezgnugen,Lust .
dahinschmelzen, zerfliefen
ich hétte (wire) so gern
ihre Russe erwidern
davonlaufen

statt dessen

beunruhigen B .
nach jemandem verriickt sein
genieflen

an in denken

von jm tritmen

sich wvorstellen
Beziehung

Uz
of beef.,
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Die Liebe

Is this alright? It weighs a little more.

That*s fine. How much is it?

%.53 {nine-fifty; nine dellars and fifty cents).
anks.

Pt

- Good morning. How much are the peaches?

- $1.50 {one-fifty; a dollar—fifty; one dollar and £ifty cents) a
pound. How many pounds would you like?

~ Two pounds are enough. Do you have corn, too?

-~ Certainly. How many would you like?

~ 8ix, please,

Can you give me g hand?

Sure, I'm not deing anything.
I'1l show you how to roast a pig.
Does it take lor%g?

Yes, a couple of hours, because you cook it on the bar-he-cue.
Where did you learn how to cook?

From oy grandmother. Bon't you know how to cook?

No, in Germany we don't cook much,

Thank heavens there are Turks in Berlin. At least they bring in a
little culinary culture. In their neighbourhood, at the market
along the Landwehrkanal, you can £ind everything: fresh olives,
eggplants, green peppers, zucchinis, excellent Romano cheese, We've
discovered new recipes, like peperonata, for example, and yogurt
satce, which free us some from our usual boiled potatoes. I always
look forward to shopping in the Turkish market. The atmosthere is
s0 pleasant that you fofget all the ugliness around you, even the
Wall.

oh! Finally a little rest!

I wag dyving of hunger! Did you see how much I ate?

You drank a lot, too.

You noticed?

Sure, after a half hour you were already drunk.

I still am! My head's spinning. I want to go to bed.
Not right away though. First we have to wash the dishes.
Are you crazy? Wash dishes at this hour?

Yes, we'd better wash them now, Tomorrow we are going out and in a
few days the kitchen will be full of cockroaches.

Oh shit! I hate to wash dishes! That's why I never cookl

may I help you? im Laden: bitte schoén?
I'd like ich hitte gern
roast Braten

is this alright geht das so?

to weigh wiegen

& iittle more ein wenig mehr
fine hier; gut

how much is 1%? wieviel kostet es?
how many + Substantiv wieviel

corn Mais

certainly gicher
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to give {gave, given) a hand
anything
to show {showed, shown)

19

go take (took, taken) long
a coupie of

to cook

bar-be-cue

to learn (learnt, learnt}
from

agrandmother

thank heavens

Turk

at least

a little

culinary culture

in their neighbourhood
market

alony

fresh

eggplant

green pepper

Ramane cheese

to discover

new

recipe

like ... £or example
gauce

to free from

s0me

usual

boiled potatoes

to lock forward to doing
to shop

pleasant

to forget (forgot, forgotten}
all the ugliness
around you

even

finally

rest

to die (died, died) of
a lot

£o notice

after a half hour
drunk

I still am!

head

to spin

bed

not right away though
first

Die Liebe

helfen
nichts
zeigen
Schwein
lange dauern
ein paar
kochen
Bratrost
lernen e
von
Grofinutter

Gottseidank!

Ttirke

wenigstens

ein wenig

Kochkuliur

hier: bei ihnen
Markt

léngs, entlang
frisch

Aubergine

Paprika

Schafskise

entdecken

neu

Rezept

wie zum Beispiel

Softe

befreien von

hiers ein wenig
gewshnlich

in wWasser gekochten Kartoffel
sich darauf freuen, zu tun
einkaufen gehen
angenehm

vergessen .

die ganze Riflichkeit
um dich herum

selbst

endlich

Ruhe

sterben vor

eine Menge

bemerken

nach einer halben Stunde
betrunken

ich bin es immer noch
Kopf

zich drehen

Bett

aber nicht sofort
zuerst
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Die Liegbe

to wash dishes
crag

at this hour
we'd better wash them now
o go out
kitchen

full of
ceckroach
shit!

to hate

never
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abwaschen
vercickt

um diege Zeit
am besten wiirden wir sofort spillen
ausgehen
Klche

voll von
Richenschabe
Scheifie!
hassen

nie

Der Impotents
5. Kapitel

The Impotent

- They are talking about a new abortion law. Have you heard?
- Yes, since the right wing has been in power they've been
wanting to "amend" it, as they say.

- Will an amendment change much?

- It depends. In some Lidnder in Germany, enforcement of the
existing law ran into trouble from the start. In Bavaria, for
example, women have always had a hard time aborting. A
governing class with all the characteristics of under-
development still exists today.

- What if they changed the law altogether?

- Well, that would really be shitty! Think of these oid farts
in Bundestag with their fat bellies and bald heads who decide
our fate. It's enough to make you want to throw up.

abortion Abtreibung

law Gesetz

o hear (heard, heard) héren

right wing hier: die Christdemokraten
to be in power an der Macht sein

to amend abdndern; verbessern

as they say wie gie sagen

amendment hier: Gesetzesinderung
enforcement Durchfthrung

existing bestehend

£o run into trouble Schwierigkeiten haben
from the start von Anfang an

Bavaria Bayern

to have a hard time

doing s.th. Schwierigkeiten haben, etwag zu tun
to abort abtreiben

governing class regierende Kiasse
characteristic Kennzel.chen

underdevel cpment: Unterentwickiung

it still exists today es gibt es heute immer noch
what if und wenn )
altogether ganz und gary ganzlich
shitty beschissen

fart etwa: Arschloch

fat fett

belly Bauch

bald heads Gilatzkopfe
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Der Impotente

SCHUT2T DAS
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Dey Impotents

to decide beschliefen
fate Schicksal
to throw (threw, thrown) up sich Gbergeben

B-Text

)

— How can you stand to live in such a climate? I've been here in
Frankfurt for two weeks and I still haven't seen the sun. Is the
sky always this grey? )

- Unfortunately, yes. We almost always have bad weather in the
fall. You know good and well we rarely See the sun around here. Now
do you see why people have such sad faces?

- At Jeast you get snow in the winter.

~ It depends. In the mountains, yes. But on the plain it snows very
little- two or three weeks at the most.

-~ And for the rest of the winter?

- Grey skies and rain. Often for weeks at a time.

— And what do you do all that time? Don't vou ever go out?

~ Only on s days. Otherwise we stay home or we go to the movies
or out for & drink. It's too cold outgidel

~ UNGEBORENE LESEY/

how can you stand wie haltet ihr aus
climate Klima

I've been here for two weeks ich bin hier seit zwei Wochen
g Himmel

this grey 50 grau
unfortunately ungliicklicherweise; hier: leider
almost always fast immer

bad weather schlechtes Wetter
fali Herbst

ragely selten

sad traurig

face Gesicht

SNOW Schnee

mountain Berg

on the plain in ger Ebene

to snow schneien

very little sehr wenig

at the most hdchstens

rain Regen

at a time an einem Stick

all that time die ganze Zeit

on sunny days an sonnigen Tagen
otherwise songst

to stay home
to go to the wovies
outside

Zu Hause bleiben
ins Kino gehen
draudden
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Beziehungyssandwich

6., Kapitel

The Sandwich

- What’s happening te you, Birgit? I've never seen you 50
pale. Are vou staying out nights?

~ No, but I didn't sleep a wink all night. Klaus and I are
having trouble, you know.

~ This isn't the first time!

- No, but yesterday Klaus told me that he's met another
womnan .

- Is that right? Isn't he the one who swore he saw no one but
you? I'me surprised, but I have to admit it's understandable.
If I recall correctly, you had an affair with another man,
too, didntt vou?

« I still do. I broke up with Peter for a short time but then
we decided to see each other again regularly. Since then he
has been coming to Kéln once a week and he spends the day
with me.

~ S0 why are you complaining? Because Rlaus is doing what you
do?

~ I know you're right. I told him to go out myself, hoping
he'd fall for another woman and understand me better. But ‘iow
that he has, I can't stand the thoucht of him being with her.
-~ What did you say? You pushed him into ancother woman's arms?
You must be crazy!

Think whatever you want, I just couldn’t take his jealous
fits anymore. When I met Peter, Klaus changed completelv, He
wouldn't talk to me anymore, he was nc longer affectionate.
Or he would create terrible scenes. Even blackmail: he
threatened to kiil himself.

- He's not talking about suicide anymore, is he?

- Ho, he seeams quite happy.

-~ That's good, don't you think? Better in love than dead,
right?

- Qf course, but it still hurts, I can’t understand myself., I
was sure [ wasn't the Jjealous type. I was prepsred for thisg
to happen one day and I wasp't worried about it. But now that
I'm going through it =-no leonger in my imagination but in
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Bezichungssandwich

reality- I am finding out that T had a falge image of myself.
I can't sleep anymore. I'm not hungry. I don't feel like
doing anything. It's hell!

whﬁz’s happening to you? g?gﬁist los mit dir?
file) gtay out nights nédchtelang durchfeiern
I didn't sleep a wink ich habe kein Auge zugetan
all night die ganze Nacht

te have trouble Probieme haben

to meet {met. met} treffen

the one hier: derjenige

to swear (swore, sworn) schwdren

no one but you niemand auter dir
to admit Zugeben
understandable verstandlich

o recall sich erinnern
correctly ‘ richtig

affair hier: Beziehung

to break (broke, broken) up Schluft machen

for a short time fiir kurze Zeit
regularly regelmifig

since then seit jener Zeit

he has been coming konmt: "er

once a week eimmal in der Woche
to spend the day den Tag verbringen
to gamplazn sich beklagen
you're right du hast recht

to fall (fell, fallen)} for s.o.
gich in jn verlieben

I can't stand the thought ich kann den Gedanken nicht

the thought of him beigg < sriragen

with her der Gedarke, dak er mit ihr

Zusanmen ist

0 push dréngen, stofen

whatever' ‘was auch immer

I couldn't take anymore ich konnte nicht mehr ertragen

jealous fit Eifersuchtsanfall

affectionate zértlich

to create terrible scenes firchtliche Szenen machen

blackmail Erpressung

to threaten drohen, androhen

to kill oneself gich umbringen

guite hap; ziemlich glficklich

better in love than dead besser verliebt als tot

of course sicher, selbstversténdlich

to hurt (hurt, hurt) verletzen

to be the jealous type leicht eifersiichtig sein

I was prepared for this to

happen one day égh war darauf vorbereitet, dab
) ies eines Tages geschehen wiirde

to be worried about s.th sich wegen et%. Sgrgen machen
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Bezichungssandwich
te go through s.th hier: durch etwas hindurchmiissen
no longer hier: nicht mehr

in my lmagination in nmeiner Einbildung
in reality in der wWirklichkeit
to have a false image of oneself

von sich ein falsches Biid haben
I don’t fell like doing anything

ich habe zu nichts mehy Lust
it's hell es ist die Hélle <

z.: Hi, you guys! How are you? You're nice and tan. Justback from
vacation?
¥.3 Yes, we got back the night before last.
Z.: And did you have fun?
v.: Not exactly. We were a bit unlucky.
X.: Right from the start, as soon as we took of,
v.: The night we took the ferry there was a terrible storm,
Z.: Where did you go to need a ferry?
%.: To Sardinia, didn't you know?
z.: Oh yes, now I remember.
y.t Well, the sea was wild. The ship seemed about to break in two.
¥.t And everyone was getiting sick. We didn't sleep a wink all
night,
v.: dnd when we got there we were sick for two days.
X,: Inside the tent at 100 in the shade.
z.3 Good griefi Didn't you go swimming? I hear the sea is marve-
lous.
%,: That's true, Only we made the mistake of starting our trip on
the Emerald Coast. We never should have done that. The countryside
is beautiful but, other than that, the places to stay are very
expensive and you wouldn't believe the people!l
Z.: And then where did you go? .
%3 Just about everywhere. But since it was August, the island was
full of tourists.
Z.: But yvou were tourists, too, weren't you?
Yeo: (niigtel, histel} Hmm ... alright. T guess s, buk...
¥.: You haven®t heard the best part vet. When we got to Cagliari,
the capital of Sardinia in the south of the island, they stole all
our stufif.

(Fortsetzung folgt)
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nice and tan

just back from
vacation

fhe night before last
to havée fun

not exactly

a bit

to be unlucky

as soon as

to take off

fer

terrible

storm

to need

to remember

sea

wild

ship

to seem

to be about to

to break in two

te get sick

to get there

ingide the tent

at 100 in the shade
good grief
marvelious

to make the mistake of
trip

Emerald Coast
contryside
beautiful

other than that
expensgive

and you wouldn't believe the
pecple

just about everywhere
since

island

full of

I guess so, but...
not ... yet

the best part

to get to

capital

in the south of

to steal (stole, stolen)
stuff

Beziehungssandwich

schin braumgebrannt
gerade zurlick von
Ferien

vorletzte Nacht
sich amiisieren
nicht ganz

ein wenig

Pech haben

sobald o
logfahren

Féhre

fhrchterlich

Sturm

brauchen, bendtigen
sich erinnern

Mear

hier: stlmisch
Schiff

scheinen

im Begriff sein zu tun
auseinanderbrechen
krank werden
ankommean

im Zelt

bei 190 Grad im Schatten
meine Gite
wundersachdn

den Fehler machen, zu
Reise

Costa Smeralda
Landschaft

schén

darliber hinaus
teuer

ud von den Leuten will ich gar
nicht erst reden
gin wenig Uberall

Insel

voli von

na ja, stimmt schon...
noch nicht

das Beste

ankommen

Hauptstadt

im Sfiden

stehlen

Zeug
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Liebeswahn
7. Eapitel

Love-crazed

i gave Benjamin my telephone number hoping he'd call me but
he hasn't. Not even a letter, I feel like I'm slipping into a
void. I'm desperate. It was toc good to last but for him it
was probably just a fling,... fun, hut nothing more.

I started dreaming again like I did as a giri. I imagined
going to Berlin to pay him a visit. I know you can't
understand why I need to love in such an unrealistic way but
it's the only way I know of to overcome my problems,
Unfortunately, I'm always doing the wrong thing., I didn't
just make up my love for Benjamin - it’s so overpowering I
can't think about anything else. Piease don't hide anything
from me. Even if it hurts, I prefer knowing the truth. Waig,
you say? What a horrible word! And hoping is even worse. T
was afraid there was no way out of it but I didn’t want to
believe it. Living alone doesn't seem like the best solutione
I couldn't do it. I need love- to love and be loved- 80
badly that I must frighten away the men I meet on the street,
I look at all the men around me and I find them ugly,
insignificant. Benjamin was exactly what I was locking for.

to call s.c. in anrufen
not even nicht einmal
letter Brief
to glip ausrutschen, wegrutschen
void Leere
desperate verzweifelt
too good to last zu schoén, um anzudauem
fling hier: Abenteuer
£o pay a visit besuchen
£o need bendtigen, notig haben
unrealistic wirklichkeitsfrend, unrealistisch
way hier: Art und Weise
to overcome (overcame, overcome)
hier: lésen
unfortunately unglicklicherweise
to do the wrong thing dag Falsche tun
to make up erfinden
overpowering dberwéltigend

to think (thought, thought)
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about g.th.
£0 hide (hid, hidden)
s.th from s.0

Liebeswahn

an etw. denken

etw, vor jm verstecken

to hart {hurt, hurt) verletzen

£ruth { Wahrheit

to walt warten

horrible grafilich

even worse noch schiimmer -
to be afraid Angst haben

te believe glauben

alone allein .

to seem aussehen, scheinen
solution Lésung .

so badl: hier: unbedingt

to frig%ten away abschrecken

on the street auf der Strabe

to look at s.o. Jn ansehen

ugly haflich
insignificant unbedeutend

to look for s.th.

etw, erwarten

(Fortsetzung von Kapitel 6)

z.: Really, all your stuff? How come?

X.: We left it in the car which was parked near the port. We were

away just two hours to visit Castello, the historical center of
Cagliari.

z,?And you left all your stuff in the car?

y.: Of course. The car was really £full.

z.: Then don't compilain. It's your own darn fault. You never leave
anything in a car, especially when it's parked in a big citw.

¥.: We weren't even insured! .

z.: Tough luck! You didn't follow the rules of the game. You
enticed the thieves. ) L
.+ (hiistel) Hmm ... you may be right. But that’s not all. Driving
ack the car broke down.

Aod fining it took
sp O K

1 the money we had for the boat. Without
d. we never would have made it

> have Lo rest up from our

how come? fem.: wie ist denn das passiert?
to leave (left, left) lassen

near nahe bei

pork Hafen

to be away weggehen

to visit besichtigen

historical center Altstadt

fram the cutside von draufien

to complain gich beklagen
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Liebeswahn

it’s your own darn fault
especially

to be insured

tough luck

to follow

rule

game

to entice

thief (Pl: thieves)

you may be right

to break down

to fix

boat

we never would have made it
to have a great time

to rest up
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etwa: das ist euer Bier
besonders

versichert sein

Pech gshabt

foigen; respektieren

Spiel
verlocken, verfthren

Dieb

du hast vielleicht recht
kaputtgehen

reparisren

8chiff, Boot

wir hitten es nie geschafft
sich toll amisieren

sich erholen

Midlife~Crisis.
8. Kapitel

Midiife-Crisis

- Happy Birthday. Ulli.
- {no angwer}

What's the matter? Isn't today your birthday?

~ {Ulli is really depressed, He's been crying over hie 306th
birthday for days)

~ Really! I don't understand you, Ylii. Don't tell me you
feel oid at 301!

- Mot old, but you know...

~ Come on! Don't get carried away. Life begins at thirty.
You're at the best age.

- You're wrong, my dear. Maybe it was that way once, but
times have changed.

~ Don't be ridiculous!

- I'm not being ridiculous. You're righit, once social life
began at around 30, at least for men. By then they had
managed to get a job, a house, they had "tied the knot", as
they used to say, and they were £ull of prospects.

- Try to be clearer, Ulli. I can’t understand what you're
frying to say.

-~ It's not hard. Times have simply changed. In the 01d days
our parents and grandparents didn't live before they were 30.
Only at that age they began to live as if the future belonged
to them.

- What are you trying to get at?

—~ A1l I know is that I've just turned 3¢ and I have no hope
of making something of my life, there are no job prospects.
on the other hand. in my vouth I had all the privileges my
parents’ salaries could afford. At twenlty, I had everything I
desired. Our generation lacked nothing in the way of material
goods and we're going to have a hard time putting up with
less.

- and what does this have to do with the crisis you were
talking about?

-~ That's the problem in a nutshell: ending up without
prospects after having led a rather interesing life, full of
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Midlife-Crimis

Lope. This problem never used to come up till you were forty-
five -it was what they called the mid-life crisis. Now every-
thing has to be thought ou: all over and changes must be

made., ..

birthday

answer

what's the matter?
depressed

to cry over

for days

come onl

to get carried away
life

at the best age

to be wrong

dear

once

times have changed
ridiculous

by then

to manage to do s.th.
to tie (tied, tied) the knot
as they used to say
prospect

clear

hard

simply

in the old days
grandparents

to belong

to try to get at

£ turn

hope

on the other hand
youth

salary

to afford

o desire

to Jack s.th,

in the way of matsrial goods
to put up with lesg
to have a hard time
the problem in a nutshell
to end up without

to lead (led, led)

to come {came, come) up
till

to think out all over
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Geburtstag

Antwort

wag ist denn los?
erschiagen, depressiv
wegen ... weinen

seit Tagen

los,; lost

hier: tbertreiben

Leben

im besten Alter

sich td&uschen

Lieber

friher

die Zeiten haben sich gedndert
lacherlich

bis dahin

es gchaffen, etw. zu tun
hier: heiraten

wie sle zu sagen pflegten
Perspektive, Auss?ghtgt
kiar

hier: schwierig

einfach

hier: frither

Grofeltern

gehdren

auf etwag hinauswollen
hier: werden

Hoffnung

auf der anderen Seite
Jugend

Gehalt

gewdhren

winachen

twas nloht haben

hiers auf maberiellem Gebiet
it weniger auskommen
Schwierigkeiten haben
hier: kurz ausgedriicke
am Ende ohne ... dastehen
fithren

hier: gich stellen

bis

alles noch einmal lberdenken

Hidlife—Crisis
Biaxt

Hi!f what are you doing arcund here?

I live nearby, Didn't vou know?

You live near here? Since when?

A little over three months, My house is right near the market. Can
vou see that house down there, to the left of that big tree? Well,
my apartment is on the second (2nd) f£loor. Look! From here vou can
even see the window of my room. You can see I've planted lots of
pretty flowers. You know, the flowers that Pritz likes so much.

Oh yes, I know. So how do you like it here?

It depends. The house is much nicer than the old one. Do voun
remember where I used to live? In that damp flat with edpracti ly
no light? I worked on it a lot and completely remodelied it, but it
was still a hole. It didn't even have a bathroom! On the other
hand, I was much more relaxed in the ¢ld house. No one hbothered me
like they do here.

What do you mean? .

it isp’t easy. You know, the landiord lives downstairs and he is a
real bugger. All I wanted was te live in %tiace but as it turns out
T have to put Lé% with this guy who has nothing to do but count his
money, spy on the tenants and gossip about them behind their backs.
If yvou make a little noise, the next day vou get a note reminding
you of the apartment regulations. The same thing happens when
friends come and spend the night with me. Can vou imagine?

Doesn't this quy work?

No, he doesn’t do anything. Even though he's still rather young.
He lives on apartment rentals A real parasitel

around here hier in der Gegend
nearby in der Nihe

since when seit wann

a little over ein wenig mehr als
richt near direkt neben

down there da hinten

to the left of links von

big grof

tree Baum

apariment Wohnung

on the second £loor im zweiken Stock
from here von hier aus

even S0gar

window Fenster

rOOm Zimmer

to plant anpflanzen

lots of eine Menge

pretiy schén

flower Blume, Pflanze

to like mdgen

how do you like it here? wie gef&llt es dir hier?
it depends das kommt darauf an
nice hitbsch

much nicer viel hiibscher
than the old one als dag alte
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Midlife-Crisis

to remember

where 1 used to live
danp

flat

light

£0 work on

a lot

completely

to remodel

still

hole

bathroom

on the other hand
much more relaxed

no one

Lo bother

like they & here

to mean (meant, meant)

ggﬁ%lord

dowmstairs
bugger

all T wanted

to iive in peace
as it turns out
to put up

quy

to count

to spy

tenant

to gossip about

behind their backs

neise

nocte

te remind of

tgartm&nt regelatmn
e same th

to spend (spent, spent)

to 1maglne

he doesn’t do anything

even though

stilli

youn

to live on

apartment rentals

parasite
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sich erinnern

wo ich friher wohnte
feucht

Mietwohnung

Licht

an etwas arbeiten
eine Menge

villig

renovieren

immer noch

Loch

Bad

auf der anderen Seite
viel entspannter
niemand

belédstigen

WlE sie es hier tun
meinen

leicht

Haugbesitzer

unten ein

etwa: Nervensége
alles, wag ich wollte
in Prieden leben

wie sich herausstellt
sich gefallen lassen; sich ab—
finden mit

ggl en

ausspionieren
Mieter
tratschen Gber
hinter ihrem Ricken
Larm

hier: Brief
erinnern an
Hausor dnung

das gleiche
verbringen

sich vorstellen
er tut nichts
selbst wenn
noch

Jung

leben von
Mieteinnahmen
Parasit

Mitgliedschaft in einer terroristischen Vereinigung

9. Kapitel

Armed gang...

-~ By the way, have you already done your military service?

- No, and I don't intend to. In five months I'm going to
Berlin.

~ Is it that easy to go there? Can’t they get you anyway?

- Not 1f you're smart. You must not make the mistake of
leaving without notifying them. You just send them a letter
saying that you've taken up residence in Berlin and that you
hope they have no cbiections. That way they can't do anything
£o you.

- Not so dumbl I did my time as & civil servant. Really duil,
but better than playing the fool with a gun.

= You bet! I'd go wild in the sexvice. I'd probably spend
half the time in the pen. Whenever I see a soldier I feel
sick. They are the impersonification of imbecility!

- Right! Wherever the hierarchy is as rigid as it is in the
army, human stupidity knows no bounds.

- And that's not the only problem. Soldiers are dangerous
people. Just remember history: every time they started
playing their strange games people suffered greatly. Mankind
has always been divided into those who make war and those who
suffer its conseguences. This is true of soldiers of all
political colours. Soldiers are the scum of the earth!

- They should be prosecuted for belonging to an armed gang.

~ Certainly. Criminals used to hide in armies Jjust as
fascists from all over do nowadavs. Armies are a constant
danger. They can overthrow the legal government of their
country at any time, they can torture, destroy, rape. This
behavior, if you think about it a little, is quite
understandable: since they are trained in viclence;
conquering, destruction and maiming, occagionally they like
to practice the "know-how"™ they have sacrified their lives
for.

- The situation in Germany today is still pretty calm, isn't
ir?

- For now it ls. But who can say it will always be that way?
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Since no one can guarantee that the German army won't some
day behave like the armies of all the world, they must be
considered potential criminals. Members of an armed gang, as
you said before. In any case, they are much more dangerous
for the common man than the ones they used to call
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